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there are limitations  on 

non-native language 

proficiency

Multilingualism is an 

asset not a restrain

Mind the gap!



Lingua franca Lingua 
Unica



Problems

- funding for professional translation of scientific outputs.

- difficulties for  writing using non-native languages.

- inefficiency of automatic translation platforms for correctly address subtleties 

of inquiring speech.

- specificities of language of each scientific field require a certain level of 

expertise. 

Lost in translation!



Collaboration for bridging the gap:

Scholars

translators

readers

publishers

Started with:
Balula, A., & Leão, D. (2021). Multilingualism within
Scholarly Communication in SSH. A literature
review. JLIS.It, 12(2), 88–98

Delfim Leão, Ana Balula; Carlos Costa; Cornelia
Plag; Lorena Caliman; Maria João Padez; Mickael
Silva; Susana Jarmelo: “OPERAS-P Deliverable
D6.4: Report on the innovative models of
bibliodiversity in scholarly publications”. DOI:
https://doi.org/10.5281/zenodo.4817508;

Explorative solution!

https://doi.org/10.5281/zenodo.4817508


identify

translate

review

share/ publish 

Write in native language and outreach community

discover (new) readable 
outputs













UC new Digital Building Architecture



Translation service

Translation 
ServiceCommunities Document editor

Chat
Video meetings
File sharing

Multi-user collaboration
Translation of documents
Version control
Comments & reactions



Communities
for a small group or as wide as an scientific area

Open communities: search and join open 

communities - find the latest papers in your area of 

interest or collaborate in active translation papers

Close communities or groups



Community
Chat and communicate with video 

Upload your paper and get insights, comments or suggestions

Allow others to translate part or the full paper

Have control of who can edit, comment or read your paper



Multimedia Document Editor

or upload an existing document from your computer



Multimedia Document Editor

text

images

links

videos

files



Translation

ORIGINAL LANGUAGE TARGET LANGUAGE More than 24 
target languages



Translation & More
Versioning control - with ability to restore a previous version or 

approve a specific version of the document

Side comments and reactions

Simultaneous collaboration in a document or translation



Professional language files 

TMX XLIFF

*images, videos and other multimedia are ignored when 
downloading in these formats



Pilot for the translation service



Current status of the pilot

Document editor

Translation of documents

Professional language files 
(TMX, XLIFF)

Close communities: chat, 
video & file sharing

Open communities

Versioning
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Thank you!

Questions?

Bruno Silva 
bruno@ucframework.pt

Nelson Ferreira
https://orcid.org/0000-0003-2637-3211
nelsonhenriquecechuc@gmail.com
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